CULTURAL CONVENTION BETW
THE REPUBLIC OF CHINA ANR®
THE REPUBLIC OF THE UNITE

STATES OF BRAZIL

Signed on March 27, 1946;
Ratifications exchanged on December 21, 1953;
Entered into force on December 21, 1953.

The Governments of the Republic of China and
of the Republic of the United States of Brazil,
cognizant of the advantages which may come from
a greater spiritnal rapprochement between the two
countries, with the development of literary and scien-
tific exchange, by means of facilities which they grant
reciprocally to students and professionals, Chinese and
Brazilian, for study and technical improvement in
specialized institutes, have resolved to conclude a Cul-
tural Convention and have, for that purpose, named
as their respective Plenipotentiaries, that is to say:

The President of the National Government of the
Republic of China: His Excellency Doctor Cheng Tien
Koo, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of China to Brazil; and

The President of the Republic of the United
States of Brazil: His Excellency Doctor Jozao Neves
da Fontoura, Minister for Foreign Affairs.

Who, after having shown their Full Powers,
found in good and due form, have agreed upon the
following:

ARTICLE 1

The High Contracting Parties shall endeavour to
establish cultural relations on solid basis and, to that
end, shall collaborate closely for an active exchange
in the field of science, technology, literature and other
cultural fields.

ARTICLE 1II

The High Contracting Parties shall facilitate the
exchange of students, professionals and technicians,
who are their nationals, enrolling them in educa-
tional establishments or specialized institutes in each
other’s territory.

ARTICLE 1III

The High Contracting Parties shall create, when
it is deemed opportune by mutual consent, a uni-
versity extension course of oriental studies in the
Capital of Brazil, and a similar course of Brazilian
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studies in the Capital of China, administered respec-
tively by a Chinese specialist and a Brazilian specialist.

ARTICLE 1V

The High Contracting Parties shall contribute
publications and documents to the libraries establish-
ed in each other’s territory which may be chosen by
common accord.

ARTICLE V

The present Convention is drawn up in Chinese,
Portuguese and English languages; in case of diver-
gence between the Chinese text and the Portuguese
text, the English text shall prevail.

ARTICLE VI

Each of the two High Contracting Parties may
denounce the present Convention at any moment, but
its effects shall only cease six months after denuncia-
tion.

ARTICLE VII

The present Convention shall be ratified and
shall enter into force immediately upon the exchange
of the instruments of ratification, which shall be done
at Rio de Janeiro.

In faith whereof, the Plenipotentiaries above in-
dicated sign the present Convention, in duplicate, at
Rio de Janeiro, this twenty-seventh day of March of
1946, corresponding to the twenty-seventh day of the
third month of the thirty-fifth year of the Republic
of China.

(Signed) T. K. Cheng

(Signed) Joio Neves da Fontoura
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